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Abstract. The work is devoted to the problem of intensification of 
teaching Russian as a foreign language in the process of formation and 
development of the lexical competence of students. The role of educational 
dictionaries of various types is emphasized. The Experimental Electronic 
Multilingual Dictionary of Military Terms is presented. It is based on 
ABBYY Lingvo software for teaching Russian to foreign students of 
military universities. His vocabulary includes a special vocabulary 
describing various segments of military activity (weapons, equipment, 
commands, military life, etc.). For each word there are translations into 
European languages (boi - English batttle, combat; French combat (m); 
Portuguese combate) and Asian languages (Laos ຍິ ງ; Arabic  معركة; Pashto 
مبارزې  The potential of an electronic multilingual dictionary in the .(د 
implementation of multicultural and professionally oriented teaching of 
Russian as a foreign language in a non-linguistic university is identified. 
The role of the electronic translated multilingual thesaurus in the formation 
of speech professional competence, which ensures the removal of language 
barriers in the study of military-technical sciences by foreigners, is 
determined. The universality of the dictionary is characterized. It was 
created taking into account those national languages whose speakers 
receive special education in Russian military universities, and provides 
opportunities for the redistribution of classroom and independent work of 
students. Its effectiveness has been proven as a tool for modern interactive, 
multilingual and multicultural education.  

1 Introduction 
The change in the paradigm of education in the context of the processes of globalization 
and integration of social systems around the world, which is currently taking place, can be 
defined as communicative and intercultural. Its key pedagogical positions are ideas: 

• replacing authoritarian communications with parity ones, involving cooperation in 
achieving learning goals (pedagogy based on respect for the personality of the learners, 
their partnership with the teacher [9]; 
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• creation of a unified educational space that promotes training and education of a new 
type of specialist [14, 17, 18, 4, 21]. 

Modern society makes special demands on the level of cultural and communicative 
competence of a specialist, his ability to overcome communication barriers. The quality of 
education today is largely determined by the stable internal motivation of the student, his 
ability to quickly adapt, the constant renewal of meaningful dialogue with the surrounding 
society, the development of interpersonal relations in an intercultural environment, the 
effective achievement of the set goals [13, 15, 23]. 

According to scientists Grenfell, Hargie and Dickson, Macaro, Gallo and Kuprin [8, 10, 
17, 7] and others, these provisions of the modern paradigm of education are relevant in the 
process of teaching Russian as a foreign language (RFL). At the forums of the International 
Association of Teachers of Russian Language and Literature (MAPRYAL) in 2017-2020, 
the following problems of multicultural education were named as significant:  

1) nationally and professionally oriented teaching of RFL;  
2) the use of scientific and information technologies in teaching RFL;  
3) the all-round promotion of education in Russian, including higher professional, to 

countries that have not yet entered the circle of those states with which there are already 
contacts, time-tested (countries in sub-Saharan Africa; countries of Southeast Asia: Laos, 
Myanmar, Cambodia, etc.). 

2 Statement of the problem 
Experience shows that the stage of pre-university training requires special attention, since 
the importance of this stage in the process of adaptation of foreigners is high. It is “from 
mastering the Russian language that the process of obtaining Russian education begins” for 
every foreign student, and “the success of the future educational activities of the future 
specialist depends on how favorable the passage of this stage will be” [22]. 

Russian universities independently determine the content of preparatory programs for 
RFL, depending on the goals and needs. The main task is the implementation of language 
training, which would contribute to the development of students in the disciplines of their 
future specialty. The needs are due to the need to educate students from countries that differ 
significantly in language, mentality, political and social structure. Teachers-Russianists 
necessarily take into account the peculiarities of the national composition of the students in 
the group and gain experience in working with them. 

3 Scientific novelty 
The scientific novelty of this work is the proposed ways of implementing intercultural, 
professionally oriented teaching of RFL in new textbooks, including lexicographic ones, 
which were created at the Novosibirsk State Technical University and the Novosibirsk 
Higher Military Command School: Workbook on Russian as a foreign language. Letter. 
Phonetics. Intonation [3]; Experimental Electronic Multilingual Dictionary of Military 
Terms [11]; An associative educational dictionary of topographic vocabulary of the Russian 
language [12]. 

The following tasks are solved in the work: 
- to find out the place of the electronic multilingual dictionary of military terms in the 

lexicographic tradition of creating multilingual dictionaries; 
- describe the Experimental Electronic Multilingual Dictionary of Military Terms; 
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- determine the role of the Experimental Electronic Multilingual Dictionary in the 
formation and development of lexical competence in the context of professional 
intercultural communication. 

4 Purpose and research methods 
The aim of this work is to determine the potential of using an electronic multilingual 
dictionary of military terms for the implementation of multicultural and professionally 
oriented teaching of RFL in a non-linguistic university. 

Thanks to the use of computer technologies and the development of modern methods of 
interactive teaching of foreign languages, a personality-oriented approach is being 
implemented. It has become critically important in today's difficult epidemiological 
conditions associated with Covid-19. In our opinion, distance learning of languages, which 
turned out to be the only possible one in the current situation in the world, revealed the 
special relevance of the multimedia transformer method. The essence of this method is to 
use the whole variety of multimedia tools and tools that can be changed by the participants 
in the learning process and change the learning process depending on the subjective 
characteristics of the teacher and the learners ” [19]. The use of the method involves the 
preparation of a large number of training materials: text files, glossaries, presentation 
materials, workbooks, reference materials, etc. 

The need for a certain educational vocabulary naturally arises and is realized in the 
process of teaching an academic discipline. Lexicographic work aimed at the 
implementation of the plan requires a significant amount of time and proceeds inseparably 
with the training of students. Let us name those lexicographic techniques, the use of which 
in the creation of the Experimental Electronic Multilingual Dictionary is due to the 
specifics of a military university. 

1) Formation of a vocabulary with the help of consultants - teachers of special military 
disciplines. 

2) Linguistic experiment on the translation of special military terms from Russian into 
their native language by foreign students of 1-5 courses; 

3) Dictionary verification. 
The use of these methods allows expanding the creative team of authors of the future 

dictionary, including participation in its creation by foreign students of different courses. 
As future users of the dictionary, they are involved in the work on clarifying the volume of 
the dictionary, adjusting the content of dictionary entries, and determining the way of 
presenting information in an accessible form. 

5 About the lexicographic tradition of creating multilingual 
dictionaries 
When studying foreign languages, an important role is played by the process of formation 
and development of lexical competence, which includes knowledge of the vocabulary of the 
language and the ability to use it in the process of communication. To achieve this goal, a 
variety of means are used: dictionaries, an explanation of the teacher or students who speak 
Russian, context, illustrative material. The dictionary is one of the main tools that provide 
objective information about the lexical meanings of a word, its lexical compatibility/ 

In the science of language, there is still no generally accepted typology of dictionaries, 
although attempts to create one have been undertaken by many linguists, in particular L.V. 
Shcherba, P.N. Denisov, and others [5, 20]. 

3

SHS Web of Conferences 97, 01012 (2021) https://doi.org/10.1051/shsconf/20219701012
TEDUVIS 2020



We are interested in translation dictionaries - not only bilingual, but multilingual. A 
good translation dictionary should include stylistic notes and make special mention of cases 
where the translating equivalent is stylistically imprecise. Translation of words always 
presents great difficulty, since the volume of the meaning of a word in different languages 
often does not coincide, figurative meanings in each language develop in its own way. 
Multilingual dictionaries include the “Dictionary in seven languages (French-German-
English-Italian-Spanish-Portuguese-Dutch-Russian)” compiled by A. and V. Popov, 
published in 1902 [2]. 

Of particular importance are multilingual special dictionaries, which provide translation 
of any industry terminology into a number of languages, for example, the Pocket Russian-
English-French-Italian-Danish and Norwegian-Latvian marine dictionary published in 
Russia in 1881[2]. In this regard, multilingual special dictionaries are a key element in 
teaching RFL in non-linguistic universities (technical, commercial, economic, agricultural, 
military, etc.) and can have a different target setting 

6 Description of the Experimental Electronic Multilingual 
Dictionary of Military Terms 
An experimental electronic multilingual dictionary of military terms based on ABBYY 
Lingvo software. Its vocabulary includes basic military terms and professionalisms 
(lexemes / phrases) describing different segments of military activity (weapons, uniforms, 
military teams, equipment, military life, etc.). When compiling the vocabulary, the basic 
concepts that are basic in this profession were taken into account. The proposed tables 
clearly demonstrate the thematic variety of vocabulary in the dictionary we have created. 

Table 1. Military terms. 

Русский English Français Portugues ພາສາລາວ 
автоматчик automatic rifleman tireur à la 

mitraillette 
atirador ຄົນຍີງປືນ 

артиллерист artillery man artilleur (m) artilheiro ປຶນໃຫ່ຍໜ້າດີນ 
база Military base, military 

post 
base militaire base ( 

military) 
ຕ້ັງທັບ 

блокпост checkpoint poste de blocage posto ກ າແພງກ າບັງ 
боевая 

машина 
пехоты (БМП)  

infantry combat vehicle véhicule de 
combat 

d'infanterie 

carro de 
combate 
infateiro 

ແບແອັມແປ 
(ລົດສ ້ລົົບທະຫານລາບ) 

бой batttle, combat combat (m) combate ຍິງ 
бронетранспо

ртёр (БТР) 
armored personnel 

carrier 
véhicule blindé carro 

blindado 
ລົດຫ ່ມເກາະ 

взвод platoon, troop section (f) 
(peloton (m) 

pelotão ໝວດ 

дальность range, range capability éloignement (m) alcance 
(distância) 

ຄວາມໄກສ ດໂຫຍດ 

окоп emplacement; tank cut; 
fighting hole 

tranchée (f) trincheira ຂ ມຄອງ 

разведчик intelligence officer; 
reconnaissance man; 

reconnaissance officer 

agent de 
renseignement 

reconhecedor ສືບຂ່າວ 

ракетчик guided missileman; 
rocketeer; missileer 

missilier (m) operador de 
missil 

ລ ກສອນ 

связист communications man; 
signalman, 

communicator 

agent de 
transmission 

comunicador ຄົນສືສານ 

устав army regulation, 
regimen, mandate 

statut (m) 
(reglement (m)) 

estatuto 
(regulamento) 

ປ້ືມກົດລະບຽບ 
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Table 2. Teams. 

Русский English Français Portugues ພາສາລາວ 
Вольно! Stand at ease! Repos! Reposo! 

(Descansar) 
ພັກ (ຊົ າ) 

Выйти из 
строя! 

Front and 
center! 

Sortir du Rang ! Sair da 
formatura ! 

ອອກໄປລວມແຖວ 

Занять 
место в 
строю! 

Take a place in 
the ranks! 

Aligner dans le 
rang ! (se mettre 

en places) 

Oucupar lugar 
na formatura ! 

ບ ໍ່ ມີບອໍ່ ນວໍ່ າງຊີ ຢື ນລວມ 

К бою! In action! On 
guard! Contact! 

Charge! 

Au combat! Ao combate ! ກຽມຍິ ງ 

Короче 
шаг! 

Step short! Demi-pas! Diminuir-passo! ເຄີ ງບາດກ້າວ 

Кругом! About turns! Tournez-vous! Meia-volta! ກ າລັງຫັນ 
Смирно! Room shun! 

Attention! 
Fixe! (gardez 

vous !) 
Firme! ກົງ 

Становись! Fall in! Alignez-vous! Levantem-se 
(de pe)! 

ຈ້້ັ
້
ດແຖວ 

Стать в 
строй! 

Fall in! Fall into 
line! 

Aligne-toi! De pe na 
formatura! 

ເຂົ ້ າແຖ້ວ 

Стой! Stop! Halt! Stop! (arrête-toi!) Para! ຢຸດ ! 
Шагом – 

марш! 
Forward march! Au pas – marche! 

(pas de route, 
marche!) 

Marcar – 
Passos! 

ໜ້າເດີ ນ 

Шире шаг! Step out! A grand pas ! Passos maior! ເຕັມກ້າວ 

 
Table 3. Social and everyday concepts. 

Русский English Français Portugues ພາສາລາວ 
берцы combat boots, 

ankle boots 
 rangers (m, pl) bota militar ເກີບທະຫານ 

госпиталь hospital hôpital (m) hospital ໂຮງໝ ທະຫານ 
казарма caserne, military 

barrack 
caserne (f) kazerna ຫ ພັກທະຫານ 

караульное 
помещение 

watch house poste de garde posto da Guarda ຄົນຍາມສາງປືນ 
контрольно-
пропускной 
пункт (КПП) 

checkpoint poste de contrôle posto de 
controle 

ປະຕ ໂຂງໃຫ່ຍ 

маскхалат camouflage 
smock 

déguisement (m) 
(camouflage (m)) 

costume de 
camuflagem 

ເສ້ືອແຊບກາຍສີຂາວ 
нашивки chevron chevron (m) chevron ກາເລ່ົາລົບ 

обмундирова-
ние 

equipment équipement (m) equipamentos ຊ ດສ ້ລົບປະກອບຄົບ
ຊ ດໃຫ້ບ ກຄົນ 

плац hardstand; parade 
ground; drill 

square;  square 

place d’arme parada ເດ່ີນໂຮງຮຽນ 

парадная форма parade uniform; 
full-dress uniform 

tenues de défilé fardamento 
Oficial (para 

parada) 

ເຄືອງຕ່າງກັນ 

полевая форма battle dress, 
combat dress 

tenues de brousse farda de campo 
(campanha) 

ເຄຶອງອອກສະໜາມ 

санчасть infirmary, medical 
unit 

 service de santé 
(de soins) 

sanitário  ໂຮງໝ ທະຫານ 
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Each lexical unit has been translated into four languages (English, French, Portuguese 
and Lao), whose native speakers - foreign students - study in Novosibirsk universities, 
including a higher military school. A foreign student can start working with the materials of 
the dictionary in his own language (any of the indicated). 

7 Electronic multilingual dictionary and the formation of speech 
professional competence in the context of intercultural 
communication 
Foreign students studying at a higher military school must, in a short time, master a huge 
layer of vocabulary that can ensure their participation in various spheres of communication: 
from everyday life to educational and professional. RFL teachers at a military university 
should take into account that the circle of communication in Russian for a foreign military 
specialist is much more limited than that of foreigners studying in civilian universities, and 
the social and everyday aspects of the life of military people have a number of peculiarities 
(clear social hierarchy, one-man command, rigid daily routine, field trips to practical 
classes, military uniform with all the attributes, a medical unit and a hospital (not a clinic 
and a hospital), etc. Therefore, already in the first year of training, students should work 
with bilingual or multilingual dictionaries covering a large volume vocabulary of the 
Russian language. 

At the first practical lessons in Russian as a foreign language, it is very important to 
support the formation of pronunciation skills, reading technique of students, especially 
during the hours of independent training [3, 16]. At the same time, the teacher acquaints 
cadets with a presentation containing an illustration demonstrating the meaning of the 
lexical unit being introduced, spelling with an emphasis, as well as an audio file. For self-
preparation, students can use the presentation materials. Such work takes place in the 
linguaphone-computer class especially effectively. 

With further study of the Russian language, when getting acquainted with abstract 
vocabulary, the teacher can use the digitized versions of "paper" dictionaries or their 
versions in PDF format. 

Thus, for the formation and development of lexical skills and abilities of foreign 
military personnel, teachers of the Russian language and teachers of other disciplines can 
use a variety of information computer technologies. 
The implementation of the latter can be considered the Experimental Electronic 
Multilingual Dictionary of Military Terms [11], which is designed to help form speech 
professional competence, which ensures the removal of language barriers when foreigners 
study military sciences. The level of effectiveness of such training depends on the 
characteristics of the presentation of educational information, on the level of development 
of tools for managing educational and cognitive activities among foreign military personnel 
[22]. 

As a rule, the program of the first year of study in RFL does not take into account the 
need for professional training in a particular specialty. The volume of professional 
vocabulary is not reflected in the existing lexical minima, but it is a significant in scope and 
thematically diverse layer of vocabulary. The actual number of classroom lessons in RFL 
(initial course) does not allow for systematic and regular mastering of special (military) 
terminology. At the same time, the pre-university training of future officers presupposes the 
obligatory knowledge of military terminology both at the basic and at the advanced level, 
otherwise the students face great difficulties in studying special specialized courses. 

Note that initial military training and the desire to master the military profession are 
sufficient motivation for enhanced independent work of foreign cadets [6]. The task of the 
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military personnel, teachers of the Russian language and teachers of other disciplines can 
use a variety of information computer technologies. 
The implementation of the latter can be considered the Experimental Electronic 
Multilingual Dictionary of Military Terms [11], which is designed to help form speech 
professional competence, which ensures the removal of language barriers when foreigners 
study military sciences. The level of effectiveness of such training depends on the 
characteristics of the presentation of educational information, on the level of development 
of tools for managing educational and cognitive activities among foreign military personnel 
[22]. 

As a rule, the program of the first year of study in RFL does not take into account the 
need for professional training in a particular specialty. The volume of professional 
vocabulary is not reflected in the existing lexical minima, but it is a significant in scope and 
thematically diverse layer of vocabulary. The actual number of classroom lessons in RFL 
(initial course) does not allow for systematic and regular mastering of special (military) 
terminology. At the same time, the pre-university training of future officers presupposes the 
obligatory knowledge of military terminology both at the basic and at the advanced level, 
otherwise the students face great difficulties in studying special specialized courses. 

Note that initial military training and the desire to master the military profession are 
sufficient motivation for enhanced independent work of foreign cadets [6]. The task of the 

teacher is to organize such independent work. The multilingual "military thesaurus" 
described above is proposed to be used as a teaching aid. Its structure and content are 
available for independent work with foreign cadets. 

The independent mastery of military terminology by foreign servicemen (with the 
support and supervision of a teacher) helps to remove possible language barriers in the 
study of military sciences and in intercultural communication with colleagues. We repeat 
that students get access to the dictionary in the linguaphone and computer classes. 

It should be emphasized that students in military universities cannot access the Internet 
and use its capabilities (including various "translator" programs) in connection with the 
requirements of the secrecy regime. Strict observance of these requirements provides for a 
ban on the use of computers and other devices (including telephones) on the territory of the 
university with access to the world wide Internet. In such a situation, a multilingual 
electronic dictionary is a necessary, convenient and in-demand teaching aid both in the 
classroom with a teacher and in the process of self-study. 

8 Conclusion 
So, the creation of dictionaries of a new type today in the 21st century is recognized by the 
linguistic community as one of the most urgent tasks. Educational dictionaries seem to be 
especially in demand because they play an important role in the educational process. 

An experimental electronic multilingual dictionary of military terms helps foreign 
students to learn Russian to the extent necessary for their professional training. The 
dictionary is universal, since 

1) if necessary, the volume of the vocabulary and the number of target languages can be 
increased; 

2) it can be used in the classroom with a teacher and in the process of self-training, used 
for intensive immersion in the material, for mastering vocabulary in an individual and 
comfortable mode for students; 

3) it is an effective means of redistributing the classroom load in the study of RFL. 
The creation of the Experimental Electronic Multilingual Dictionary is, to a certain 

extent, conditioned by the specifics of a military university. The special value of the 
dictionary presented in the work as an educational dictionary is seen in the fact that it is a 
modern electronic tool. It contributes to an increase in the intensification of teaching RFL, 
since the objective need of our time, society and the individual is interactive, multilingual 
and multicultural higher education. 
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